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HY<e Ja9

shabadh hazaare

H™S Hos" Yy I8UB Wg A |

maajh mahalaa panjavaa chaupadhe ghar pehilaa ||
Maajh, Fifth Mehla, Chau-Padhay, First House:

NI H& B9 919 TIHS 38 I

meraa man lochai gur dharasan taiee ||
My mind longs for the Blessed Vision of the Guru's Darshan.

famy a3 grfza dt fommet i

bilap kare chaatirak kee niaaiee ||

It cries out like the thirsty song-bird.

f3ur 5 833 #if3 & mre fag Tans |3 fimd /M8 nau

tirakhaa na utarai saa(n)t na aavai bin dharasan sa(n)t piaare jeeau ||1|
My thirst is not quenched, and I can find no peace, without the Blessed Vision
of the Beloved Saint. ||1|

T8 Wt A8 Wfs upiet 919 Tans H3 fumd /€ 1an g€

hau gholee jeeau ghol ghumaiee gur dharasan sa(n)t piaare jeeau ||| rahaau ||
I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to the Blessed Vision of the Beloved
Saint Guru. ||1||Pause||

39" 4y Have' A1Q HaA gfs gt 11

teraa mukh suhaavaa jeeau sahaj dhun baanee ||
Your Face is so Beautiful, and the Sound of Your Words imparts intuitive
wisdom.

SHABAD HAZARAY - 2/19



fag I 29 Arfdarurat ol

chir hoaa dhekhe saari(n)gapaanee ||

It is so long since this rainbird has had even a glimpse of water.

dg | e Aa" 3 =i 13 Are Hi3 Haad #8121

dha(n)nu su dhes jahaa too(n) vasiaa mere sajan meet muraare jeeau ||2||
Blessed is that land where You dwell, O my Friend and Intimate Divine Guru.

[12[]
T€ WHEt g€ Wifs upirel 919 AAE HI3 Haad /i€ nan g€

hau gholee hau ghol ghumaiee gur sajan meet muraare jeeau ||1|| rahaau ||

I am a sacrifice, I am forever a sacrifice, to my Friend and Intimate Divine
Guru. [|1]|Pause||

feawFt s a3 srafsaar I3 11

eik ghaRee na milate taa kalijug hotaa ||
When I could not be with You for just one moment, the Dark Age of Kali Yuga
dawned for me.

gfe afe s i 3g gar€s 1l
hun kadh mileeaai pria tudh bhagava(n)taa ||

When will I meet You, O my Beloved Lord?

Hfg 3fe & fear Ste & »ie fas 24 919 Tagad /M8 3

moh rain na vihaavai needh na aavai bin dhekhe gur dharabaare jeeau ||3||
I cannot endure the night, and sleep does not come, without the Sight of the
Beloved Guru's Court. ||3|

I8 Wt A8 Wifs upiet {39 HY 919 Tagd A1 naN Ig€ |1

hau gholee jeeau ghol ghumaiee tis sache gur dharabaare jeeau ||1|| rahaau ||

I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to that True Court of the Beloved Guru.
|[1]|Pause]|
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37q1 In gifg |3 fuzfen ||

bhaag hoaa gur sa(n)t milaiaa ||
By good fortune, I have met the Saint Guru.

ys nifasmt wa Hig ufenr 1|

prabh abinaasee ghar meh paiaa ||

I have found the Immortal Lord within the home of my own self.

Re ddl Ug 97" & €83 A6 &'ad €1 34T /8 18|

sev karee pal chasaa na vichhuRaa jan naanak dhaas tumaare jeeau ||4||

I will now serve You forever, and I shall never be separated from You, even for
an instant. Servant Nanak is Your slave, O Beloved Master. |[4]|

T8 WSt /M€ Wfs uHet A6 7o T H 33 A1 11 3T nal
T

hau gholee jeeau ghol ghumaiee jan naanak dhaas tumaare jeeau || rahaau
118l

I am a sacrifice, my soul is a sacrifice; servant Nanak is Your slave, Lord.
[[Pause[1|8]|
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q€” Af3 &4 F93" Yy fsas8 fsgeg mas Hafs migat AS
g yArfe 1

ikOankaar sat naam karataa purakh nirabhau niravair akaal moorat ajoonee
saibha(n) gur prasaadh ||
One Universal Creator God. Truth Is The Name. Creative Being Personified.
No Fear. No Hatred. Image Of The Undying. Beyond Birth. Self-Existent. By
Guru's Grace:

U&THI! HI®™ Q Wg q 98U=
dhanaasaree mahalaa pehilaa ghar pehilaa chaupadhe
Dhanaasaree, First Mehla, First House, Chau-Padhay:

q€” Af3 &1 993" Yy fsas8 fsaeg mas Hafs migat AS
g yArfe 1

ikOankaar sat naam karataa purakh nirabhau niravair akaal moorat ajoonee
saibha(n) gur prasaadh ||
One Universal Creator God. Truth Is The Name. Creative Being Personified.
No Fear. No Hatred. Image Of The Undying. Beyond Birth. Self-Existent. By
Guru's Grace:

€ 393 & niry=r & fHE adt yaa i

jeeau ddarat hai aapanaa kai siau karee pukaar ||
My soul is afraid; to whom should I complain?

gy ferrag Afenr AeT AT E137g 1Al

dhookh visaaran seviaa sadhaa sadhaa dhaataar ||1f|

I serve Him, who makes me forget my pains; He is the Giver, forever and ever.

11
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wfag N3 &13 &= AET AET €37 a1l JT€ |I

saahib meraa neet navaa sadhaa sadhaa dhaataar ||1|| rahaau ||

My Lord and Master is forever new; He is the Giver, forever and ever.
[|11]|Pause]|

niafes wfag A »ifs g3 Afe

anadhin saahib seveeaai a(n)t chhaddaae soi ||
Night and day, I serve my Lord and Master; He shall save me in the end.

Afe afe Wat amSt ufa €3 dfe 111

sun sun meree kaamanee paar utaaraa hoi ||2||
Hearing and listening, O my dear sister, I have crossed over. ||2||

efos 33 &fH 397 11

dhiaal terai naam taraa ||
O Merciful Lord, Your Name carries me across.

HE gag'e 7€ 11a11 IT€ 1

sadh kurabaanai jaau ||1|| rahaau ||
I am forever a sacrifice to You. ||1||Pause||

Had A" 89 J g &rdt 3fe 1l

saraba(n) saachaa ek hai dhoojaa naahee koi ||
In all the world, there is only the One True Lord; there is no other at all.

It AeT /99 A7 A€ sefg a3 13|
taa kee sevaa so kare jaa kau nadhar kare ||3||
He alone serves the Lord, upon whom the Lord casts His Glance of Grace. ||3]||

sygsfimdaega |

tudh baajh piaare kev rahaa ||
Without You, O Beloved, how could I even live?
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A efsnet Bfa faz &fi 33 Sfargat 1l

saa vaddiaaiee dheh jit naam tere laag rahaa(n) ||

Bless me with such greatness, that I may remain attached to Your Name.

g &7dt afe frg wirdt v 7fe gam nan gam@ 1

dhoojaa naahee koi jis aagai piaare jai kahaa ||1|| rahaau ||
There is no other, O Beloved, to whom I can go and speak. ||1||Pause||

A<l wfog My vieg s AP AfE 11

sevee saahib aapanaa avar na jaacha(n)au koi ||

I serve my Lord and Master; I ask for no other.

&'ad 3T ar ey d fae fie gy gy dfe usi

naanak taa kaa dhaas hai bi(n)dh bi(n)dh chukh chukh hoi ||4]|

Nanak is His slave; moment by moment, bit by bit, he is a sacrifice to Him. ||4||
wfag 33 & fecg fie fe gy gy 3fe nan o€ usnai

saahib tere naam viTahu bi(n)dh bi(n)dh chukh chukh hoi ||1|| rahaau ||4]/1]|

O Lord Master, I am a sacrifice to Your Name, moment by moment, bit by bit.
[|1]|Pause||4[1]]
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q€" Af3qra yarfe I

ikOankaar satigur prasaadh ||
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru:

fs8a1 HawT A wg 3
tila(n)g mahalaa pehilaa ghar teejaa
Tilang, First Mehla, Third House:

q€” Af3qra yarfe I

ikOankaar satigur prasaadh ||
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru:

feg 35 wifen yfanr fiprra Si337 sfa dare 1

eih tan maiaa paahiaa piaare leetaRaa lab ra(n)gaae ||

This body fabric is conditioned by Maya, O beloved; this cloth is dyed in
greed.

N3 I3 & e 853 g fag gs AR A2 nall

merai ka(n)t na bhaavai cholaRaa piaare kiau dhan sejai jaae ||1|
My Husband Lord is not pleased by these clothes, O Beloved; how can the
soul-bride go to His bed? ||1|

J€ gous A€ fHodes' I@ gaas A€ 1l
ha(n)au kurabaanai jaau miharavaanaa ha(n)au kurabaanai jaau ||
I am a sacrifice, O Dear Merciful Lord; I am a sacrifice to You.

deaggs A fsaradfan3dast

ha(n)au kurabaanai jaau tinaa kai lain jo teraa naau ||
I am a sacrifice to those who take to Your Name.
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3fa 1t 397 &8 f3&57 A I8 A Iag7s 7€ a1 IT€ |1

lain jo teraa naau tinaa kai ha(n)au sadh kurabaanai jaau ||1|| rahaau ||
Unto those who take to Your Name, I am forever a sacrifice. ||1||Pause||

Ffen 3sfe 7 =t fiprg yrdint 578 writs 11

kaiaa ra(n)n(g)n je theeaai piaare paieeaai naau majeeTh ||

If the body becomes the dyer's vat, O Beloved, and the Name is placed within
it as the dye,

J=c T8 A 9% Wifag W 3a1 & Sts 111

ra(n)n(g)n vaalaa je ra(n)n(g)ai saahib aaisaa ra(n)g na ddeeTh ||2||

and if the Dyer who dyes this cloth is the Lord Master - O, such a color has
never been seen before! [|2||

fAisa g8 a3z i3 a3 s a ufi 1l

jin ke chole rataRe piaare ka(n)t tinaa kai paas ||
Those whose shawls are so dyed, O Beloved, their Husband Lord is always
with them.

gfs f3o ot 7t 1B it ag &raa &t migerfir 131

dhooR tinaa kee je milai jee kahu naanak kee aradhaas ||3]|
Bless me with the dust of those humble beings, O Dear Lord. Says Nanak, this
is my prayer. ||3||

g A MY dat vl sefa adfe i

aape saaje aape ra(n)ge aape nadhar karei ||
He Himself creates, and He Himself imbues us. He Himself bestows His
Glance of Grace.
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&&d aHfE a3 e mrd dt gr=_fE nguansi

naanak kaaman ka(n)tai bhaavai aape hee raavei ||4|[1]|3]|
O Nanak, if the soul-bride becomes pleasing to her Husband Lord, He Himself
enjoys her. ||4]]1]|3]|

fsgarus an
tila(n)g mahalaa pehilaa ||
Tilang, First Mehla:

ferrste ez arfe a3fa i

eiaanaRe'e maanaRaa kai kareh ||

a3 wig afg 3at <t & wefa

aapanaRai ghar har ra(n)go kee na maaneh ||
Within the home of your own self, why do you not enjoy the Love of your
Lord?

HJ &3 U6 aHER grag fomm g2fa 1l

sahu neRai dhan ka(n)male'ee baahar kiaa ddooddeh ||

Your Husband Lord is so very near, O foolish bride; why do you search for
Him outside?

3 v Bfg ARTET &t 3 a afg Hiard 1l

bhai keeaa dheh salaieeaa nainee bhaav kaa kar seegaaro ||
Apply the Fear of God as the maascara to adorn your eyes, and make the Love
of the Lord your ornament.

37 Hgraife Are Sait 7 /A 93 fummd naul

taa sohaagan jaaneeaai laagee jaa sahu dhare piaaro |[1||
Then, you shall be known as a devoted and committed soul-bride, when you
enshrine love for your Husband Lord. ||1|
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ferA gt faorad musd3 s = |l

eiaanee baalee kiaa kare jaa dhan ka(n)t na bhaavai ||

IS YST I3 GUSI T IS HIS S U= I

karan palaeh kare bahutere saa dhan mahal na paavai ||

She may plead and implore so many times, but still, such a bride shall not
obtain the Mansion of the Lord's Presence.

fec gow fag udt a7dt A gg3aT = i

vin karamaa kichh paieeaai naahee je bahuteraa dhaavai ||
Without the karma of good deeds, nothing is obtained, although she may run
around frantically.

B9 83 mdard ot U3t wfen wrfa marat 1

lab lobh aha(n)kaar kee maatee maiaa maeh samaanee ||
She is intoxicated with greed, pride and egotism, and engrossed in Maya.

feast a3t Ag uret &7t 3t amdfe feret 121

einee baatee sahu paieeaai naahee bhiee kaaman iaanee ||2||

e Y=g Raaret e fast a3t Ag uve 1

jai puchhahu sohaaganee vaahai kinee baatee sahu paieeaai ||
Go and ask the happy, pure soul-brides, how did they obtain their Husband
Lord?

A fag a3 # g afg et faafs gay garet i

jo kichh kare so bhalaa kar maaneeaai hikamat hukam chukaieeaai ||
Whatever the Lord does, accept that as good; do away with your own
cleverness and self-will.
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7 Q& Yfiy yerayg urdha 3@ 9ot fag st 1l

jaa kai prem padhaarath paieeaai tau charanee chit laieeaai ||
By His Love, true wealth is obtained; link your consciousness to His lotus feet.

AJ 93 R o1 36 HS TR »iF Yaus It 1|

sahu kahai so keejai tan mano dheejai aaisaa paramal laieeaai ||

As your Husband Lord directs, so you must act; surrender your body and
mind to Him, and apply this perfume to yourself.

o€ gofg Agaret 32 feast a3t mg g 1311

ev kaheh sohaaganee bhaine inee baatee sahu paieeaai ||3||

So speaks the happy soul-bride, O sister; in this way, the Husband Lord is
obtained. ||3||

MY greTeint 3 Hg UTEt mi8g ant 93amEt I

aap gavaieeaai taa sahu paieeaai aaur kaisee chaturaiee ||
Give up your selfhood, and so obtain your Husband Lord; what other clever
tricks are of any use?

AJ &efd afd 24 ’ feg 38 anife &8 fafa uret 1

sahu nadhar kar dhekhai so dhin lekhai kaaman nau nidh paiee ||
When the Husband Lord looks upon the soul-bride with His Gracious Glance,
that day is historic - the bride obtains the nine treasures.

e 93 fumidt AT Aavaife s'&a AT AgaTEl i

aapane ka(n)t piaaree saa sohaagan naanak saa sabharaiee ||
She who is loved by her Husband Lord, is the true soul-bride; O Nanak, she is
the queen of all.

A Jfar 373t HaA it W3t mifafsfa sfe merat

aaisai ra(n)g raatee sahaj kee maatee ahinis bhai samaanee ||
Thus she is imbued with His Love, intoxicated with delight; day and night, she
is absorbed in His Love.
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Hefa arfe Agy faeufe adta ar fimrst ngnsi

su(n)dhar sai saroop bichakhan kaheeaai saa siaanee ||4|2||4]|
She is beautiful, glorious and brilliant; she is known as truly wise. ||4]|2][4]|

Hdt Ha&T Q. |I
soohee mahalaa pehilaa ||
Soohee, First Mehla:

JE< 397 geS 3BT 397 deS HI'E §BE I

kaun taraajee kavan tulaa teraa kavan saraaf bulaavaa ||
What scale, what weights, and what assayer shall I call for You, Lord?

a8¢ a1g & ufa it Ber & ufa U  a@rer nail

kaun guroo kai peh dheekhiaa levaa kai peh mul karaavaa |[1]|

From what guru should I receive instruction? By whom should I have Your
value appraised? |[1||

N3 BB A 3T Mz s A I

mere laal jeeau teraa a(n)t na jaanaa ||

O my Dear Beloved Lord, Your limits are not known.

3 Afs afs wdifs sfaufa Ster 3 »md mag mreT i g€ 1l

too(n) jal thal maheeal bharipur leenaa too(n) aape sarab samaanaa ||1|| rahaau ||
You pervade the water, the land, and the sky; You Yourself are All-pervading.
||1][Pause]|

H& 379t fo3 3% 39t AT Aag ae |

man taaraajee chit tulaa teree sev saraaf kamaavaa ||
Mind is the scale, consciousness the weights, and the performance of Your
service is the appraiser.
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we Jt Sisfa # ng 351 fos fafa fa3z ga=er 121

ghaT hee bheetar so sahu tolee in bidh chit rahaavaa ||2]|
Deep within my heart, I weigh my Husband Lord; in this way I focus my
consciousness. [|2||

) 37 35 397 M 3BT I

aape ka(n)ddaa tol taraajee aape tolanahaaraa ||
You Yourself are the balance, the weights and the scale; You Yourself are the
weigher.

w28 »d g3 M 3 TS I3

aape dhekhai aape boojhai aape hai vanajaaraa ||3||
You Yourself see, and You Yourself understand; You Yourself are the trader.

13|
ngsT S 73 UgeH! fus M 3z A= |

a(n)dhulaa neech jaat paradhesee khin aavai til jaavai ||

3 dt Harf3 &'ad gaer fa@ afg yar ur= ngnnen

taa kee sa(n)gat naanak rahadhaa kiau kar mooRaa paavai ||4/|2||9]|
In its company, Nanak dwells; how can the fool attain the Lord? |[4|[2][9]|
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q€” Af3 &4 F93" Yy fsas8 fsgeg mas Hafs migat AS
g yArfe 1

ikOankaar sat naam karataa purakh nirabhau niravair akaal moorat ajoonee
saibha(n) gur prasaadh ||
One Universal Creator God. Truth Is The Name. Creative Being Personified.
No Fear. No Hatred. Image Of The Undying. Beyond Birth. Self-Existent. By
Guru's Grace:

I91 faseg HagTa g8uR wg 1 |i
raag bilaaval mahalaa pehilaa chaupadhe ghar pehilaa ||
Raag Bilaaval, First Mehla, Chau-Padhay, First House:

3 HB3'g o' g8 Him 3 Fes E3mEt 11

too sulataan kahaa hau meeaa teree kavan vaddaiee ||
You are the Emperor, and I call You a chief - how does this add to Your
greatness?

7 3 2fg 7 g7 gt 11 yau aag & AEl nall

jo too dheh su kahaa suaamee mai moorakh kahan na jaiee |1]|

33 91 areT Sfa g3t |11

tere gun gaavaa dheh bujhaiee ||
Please bless me with such understanding, that I may sing Your Glorious
Praises.

AR "9 Hfg 9g€ arret nangae 1

jaise sach meh rahau rajaiee ||1|| rahaau ||
May I dwell in Truth, according to Your Will. ||1||Pause]|
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A fag I 13 fag 33 3 391 w3 mEsTE! 1l

jo kichh hoaa sabh kichh tujh te teree sabh asanaiee ||
Whatever has happened, has all come from You. You are All-knowing.

39" ¥i3 & A Ha ATfag W »igs fam 9397l 111

teraa a(n)t na jaanaa mere saahib mai a(n)dhule kiaa chaturaiee ||2||

Your limits cannot be known, O my Lord and Master; I am blind - what
wisdom do I have? ||2||

fomi g€ adl a8 afg 29T ¥ viag & I8& A I

kiaa hau kathee kathe kath dhekhaa mai akath na kathanaa jaiee ||

What should I say? While talking, I talk of seeing, but I cannot describe the
indescribable.

H 37 3 A mmyr 35 34t efsmret 131

jo tudh bhaavai soiee aakhaa til teree vaddiaaiee ||3||
As it pleases Your Will, I speak; it is just the tiniest bit of Your greatness. ||3]||

23 gad I8 "areT 38ar ey 35 3rE I

ete kookar hau begaanaa bhaukaa is tan taiee ||
Among so many dogs, I am an outcast; I bark for my body's belly.

3113 di 'ad 7 dfear 37yl &€ & A=t g nall

bhagat heen naanak je hoigaa taa khasamai naau na jaiee ||41|
Without devotional worship, O Nanak, even so, still, my Master's Name does
not leave me. ||4/|1]|
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fageg HasTa I

bilaaval mahalaa pehilaa ||
Bilaawal, First Mehla:

HS HEd 35 o dueg We Jt Stafa s=r i

man ma(n)dhar tan ves kala(n)dhar ghaT hee teerath naavaa ||
My mind is the temple, and my body is the simple cloth of the humble seeker;
deep within my heart, I bathe at the sacred shrine.

g naE N3 Yfe ar3 I agfz Asfi & »irer nai

ek sabadh merai praan basat hai baahuR janam na aavaa |[1|

The One Word of the Shabad abides within my mind; I shall not come to be
born again. ||1||

Ha afan efens At Aat wret 1

man bedhiaa dhiaal setee meree maiee ||
My mind is pierced through by the Merciful Lord, O my mother!

e A7 Uig yaret i

kaun jaanai peer paraiee ||
Who can know the pain of another?

94 &'dt fg3 yaret nan ag€ 1

ham naahee chi(n)t paraiee ||1|| rahaau ||
I think of none other than the Lord. ||1||Pause||

"IN MdIgd MBd Mg {937 aag awat |II

agam agochar alakh apaaraa chi(n)taa karahu hamaaree ||

O Lord, inaccessible, unfathomable, invisible and infinite: please, take care of
me!
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A8 afs wdtmifls sfaufa Ster wfe wfe Af3 3rdt 121

jal thal maheeal bharipur leenaa ghaT ghaT jot tum(h)aaree ||2||

In the water, on the land and in sky, You are totally pervading. Your Light is in
each and every heart. ||2||

iy Wfs A3 gft 3dhifea s=r 3 11

sikh mat sabh budh tum(h)aaree ma(n)dhir chhaavaa tere ||
All teachings, instructions and understandings are Yours; the mansions and
sanctuaries are Yours as well.

33 fag meg & A 13 Afagr a1 are' {53 39 131

tujh bin avar na jaanaa mere saahibaa gun gaavaa nit tere ||3|

Without You, I know no other, O my Lord and Master; I continually sing Your
Glorious Praises. ||3||

i1 73 Afs Aafe 3rdt Aeg fid3 3g U™ i

jeea ja(n)t sabh saran tum(h)aaree sarab chi(n)t tudh paase ||
All beings and creatures seek the Protection of Your Sanctuary; all thought of
their care rests with You.

# 39 32 Al dar fed aad dt vige™ 18111

jo tudh bhaavai soiee cha(n)gaa ik naanak kee aradhaase ||4||2]|
That which pleases Your Will is good; this alone is Nanak's prayer. ||4]2]|
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